
 

 

MECMUA  
ISSN: 2587-1811 Yıl: 11, Sayı: 21, Mart 2026            

      

                                                                         

ATIF/CITATION: Sevinç, F.  (2026). Arap kasidesinden Osmanlı tahmisine: Hayret’in Kasîde-i Bürde tahmisi. Mecmua, 
11(21), 47-67. https://doi.org/10.32579/mecmua.1867162 

Araştırma Makalesi/Research Article 

ARAP KASİDESİNDEN OSMANLI TAHMİSİNE: HAYRET’İN KASÎDE-İ BÜRDE TAHMİSİ 
From Arabic Qasida to Ottoman Tahmis: Hayret's Tahmis of Qasida-i Burda 
 
                                                                                                          
 

Doç. Dr. Fırat SEVİNÇ 
Gaziantep İslam Bilim ve Teknoloji 
Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, İslam Tarihi 
ve Sanatları Bölümü, Türk İslam Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Gaziantep, Türkiye. 
firatsevinc13@gmail.com 
ORCID: 0000-0003-3618-5169 
 
 
Geliş/Received:19.01.2026 
Kabul/Accepted: 30.03.2026 

 
Hakem Değerlendirmesi: 
İki Dış Hakem  
Çift Taraflı Kör Hakem 
Çıkar Çatışması: 
Yazar çıkar çatışması bildirmemiştir. 
Finansal Destek:  
Yazar bu çalışma için finansal destek 
almadığını beyan etmiştir. 
Etik beyan: 
Bu çalışmanın hazırlanması sürecinde etik 
ilkelere uyulmuştur. 
Lisans: CC BY-NC 4.0 

 
Yayımlanan makalelerde Araştırma ve 
Yayın Etiğine riayet edilmiş; COPE 
(Committee on Publication Ethics)’un 
Editör ve Yazarlar için yayımlamış olduğu 
uluslararası standartlar dikkate alınmıştır. 
 

 
 
 

ÖZ 

Bu çalışma, Berlin Devlet Kütüphanesi Şarkiyat Bölümü’ndeki Mecmûʿatü’s-
Sanâyiʿ adlı mecmuada tespit edilen, Hayret mahlaslı bir şaire ait Kasîde-i Bürde 
tahmisini akademik literatüre ilk kez kazandırmaktadır. Klasik Türk şiirinde 
tahmis geleneğinin XVIII. yüzyıldaki özgün örneklerinden biri olan bu metin, 
Bûsîrî’nin Arapça beyitlerine aynı vezin ve kafiyede Türkçe mısralar eklenmesiyle 
oluşturulmuş iki dilli bir edebî yapı sunmaktadır. Şair, Arapça orijinal metnin 
anlamsal derinliğine sadık kalarak lirik unsurlar ve tasavvufî duyarlılığı başarıyla 
harmanlamıştır. Metin, transkripsiyonlu çeviri yazı olarak aktarılmış; metnin 
şekil, muhteva ve dil-üslup özellikleri ayrıntılı biçimde incelenmiştir. Tahmiste Hz. 
Peygamber sevgisi, nefis muhasebesi ve tasavvufî arınma temaları öne çıkarken 
gözyaşı, ateş ve nur gibi klasik motifler yeniden anlamlandırılmıştır. Eserin teknik 
bir mecmuada yer alması, Kasîde-i Bürde’nin Osmanlı toplumunun farklı sosyal 
tabakalarındaki kültürel etkisini de somutlaştırmaktadır. Bu çalışma, Gaziantep 
İslam Bilim ve Teknoloji Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri kapsamında 
yürütülen “Berlin Devlet Kütüphanesi’ndeki Kataloglanmamış Bazı Yazmalar 
Üzerine Çalışmalar” başlıklı proje dâhilinde gerçekleştirilmiş olup Kasîde-i Bürde 
tahmisi, bu makaleyle incelenmiş ve akademik literatüre yeni bir katkı olarak 
sunulmuştur. 
Anahtar Kelimeler: Kasîde-i Bürde, klasik Türk şiiri, tahmis, Hayret, Arapça-
Türkçe etkileşimi. 
 

 
ABSTRACT 
This study introduces to academic literature, for the first time, a tahmis of the 
Qasida   al-Burda by a poet with the pen name Hayret, found in the Mecmûʿatü’s-
Sanâyiʿ collection in the Oriental Studies Department of the Berlin State Library. 
This text, one of the original examples of the tahmis tradition in classical Turkish 
poetry from the 18th century, presents a bilingual literary structure created by 
adding Turkish verses with the same meter and rhyme to Bûsîrî's Arabic couplets. 
The poet successfully blends lyrical elements and Sufi sensibility while remaining 
faithful to the semantic depth of the original Arabic text. The text has been 
transcribed into modern Turkish; its form, content, and linguistic-stylistic features 
have been examined in detail. The themes of love for the Prophet Muhammad, self-
examination, and Sufi purification are prominent in the tahmis, while classical 
motifs such as tears, fire, and light are reinterpreted. The inclusion of the work in 
a technical journal also concretizes the cultural influence of the Qasida al-Burda on 
different social strata of Ottoman society. This study was carried out within the 
scope of the project titled "Studies on Some Uncataloged Manuscripts in the Berlin 
State Library," conducted under the Gaziantep Islamic Science and Technology 
University Scientific Research Projects program. The tahmis of the Qasida al-Burda 
is examined in this article and presented as a new contribution to the academic 
literature. 
Keywords: Qasida al-Burda, classical Turkish poetry, tahmis, Hayret, Arabic-
Turkish ınteraction. 
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Giriş 

Bu çalışmada Hayret mahlaslı şairin Kasîde-i Bürde tahmisi ele alınmıştır. Hayret’in tahmis ettiği 
şiir Kâ’b b. Züheyr’e (ö. 645?) ait olan değil, yazılış motivasyonu ve İslam ümmeti üzerindeki etkisi 
bakımından ayrı bir öneme sahip olan İmâm Bûsîrî’nin (ö. 1296?) şiiridir. Kasîde-i Bürde’nin 
müellifi Şerefeddin Ebû Abdullah Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî, Mısır'da yaşamış Berberî asıllı sufi 
bir şairdir. Hayatı boyunca sıkıntılarla mücadele etmiş, ancak adını İslam edebiyatının ölümsüz 
eserlerinden biri olan Kasîde-i Bürde ile tarihe yazdırmıştır. Eserin tam adı el-Kevâkibüʾd-dürriyye 
fî medhi hayriʾl-beriyye’dir. Eserde Hz. Peygamber’e duyulan derin aşkın ve bağlılığın en güçlü 
manzum ifadelerinden biri terennüm edilmiştir. Kasidenin yazılış hikâyesi menkıbevi bir arka 
plana dayandırılmıştır. Bûsîrî’nin felç hastalığına yakalanması üzerine rüyasında Hz. Peygamber’i 
görmesi ve peygamberin, hırkasını üzerine örtmesiyle Bûsîrî’nin iyileşmesi hadisesi esere dinî ve 
mistik bir kutsiyet kazandırmıştır (Kaya, 1992, s. 468-469). Bu menkıbe, kasidenin edebî bir metin 
olmanın ötesine geçerek bir şifa ve bereket kaynağı olarak görülmesini ve kısa sürede tüm İslam 
coğrafyasında tanınmasını sağlamıştır. Kaside, Arap şiirinin geleneksel kaside yapısını korurken 
özellikle lirik üslubu ve Hz. Peygamber’e yönelik coşkulu övgüleriyle öne çıkmıştır. Eser hemen 
hemen bütün İslam beldelerindeki dinî mekân ve merasimlerde okunmuş; yüzlerce şerh, tercüme, 
tahmis ve nazireye konu olarak ortak bir İslami kültür mirasının merkezine yerleşmiştir.  

Kasîde-i Bürde’nin İslam coğrafyasındaki yayılımı özellikle Türk edebiyatında zengin bir şerh, 
tercüme ve tahmis geleneğinin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Klasik Türk şairi, Hz. Peygamber’e 
olan hürmet ve sevgisini ifade etmek için bu formları kullanarak eserler kaleme almıştır. Şerh 
çalışmaları, Kasîde-i Bürde’nin dili ile dinî ve tasavvufi kavramlarının açıklanmasına yardımcı 
olarak kasidenin Türk kültür ve düşünce hayatına nüfuz etmesini sağlamış, metnin anlaşılması ve 
yorumlanmasında önemli katkılar sunmuştur (Ayçiçeği, 2015, s. 42-44). Tercümelerle bir yandan 
eserin geniş halk kitlelerine ulaşması amaçlanırken, diğer yandan Hz. Peygamber’in şefaatine nail 
olma amacı güdüldüğü ortaya konmuştur (Ayçiçeği, 2024, s. 21; Elikara, 2024, s. 2; Koç, 2024, s. 
99). Bu etkileşimin en belirgin ve sanatsal açıdan en zorlu formu ise tahmislerdir. 

Tahmis, mevcut bir gazel veya kasidenin her beytinin üstüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra 
eklenerek beytin beş mısralık bir bende dönüştürüldüğü nazım şeklidir. Bundan dolayı şair, 
tahmiste hem orijinal metne sadakatini hem de kendi sanatsal yetkinliğini aynı anda sergiler. 
Şairin tahmiste vezin ve kafiye uyumuyla birlikte anlam bütünlüğünü de göz önünde 
bulundurması gerekir. Bu bağlamda tahmis, şairin kafiye dağarcığını ciddi anlamda zorlar. Ayrıca 
şairin orijinal metnin redif ve kafiyesine bağlı kalarak bentler boyunca anlamlı ve estetik mısralar 
üretmesi büyük bir ustalık ister. Ancak tahmiste en önemli nokta eklenen dizelerin orijinal 
beyitlerle anlam ve güç bakımından kaynaştırılması zorunluluğudur (Dilçin, 1983, s. 223; Pala, 
2021, s. 581). Eklenen üç mısra, alıntılanan beyit için bir dolgu malzemesi değildir. Beytin 
anlamını genişleten, ona yeni bir yorum katan ve kendisinden sonra gelen beyitle bütünlük 
sağlayan bir özelliğe sahiptir. Şair kendi mısralarını orijinal metnin yoğun ve derinlikli mısralarına 
doğal bir akıcılıkla monte eder. Tahmis yazma geleneği şairin sanat kudretine bağlı olduğundan 
bazı tahmislerin ön plana çıktığı görülür. Şiirin yeniden yorumlandığı tahmiste bazı şairlerin kendi 
şiirlerini tahmis etmesi de söz konusudur (Yakışır, 2023, s. 191-233). Kısaca tahmis, klasik Türk 
şiirinde metinler arası bir iletişim meydana getirerek eski şiirin sesine yeni bir ses eklenmesine 
zemin oluşturan ve klasik Türk şiirinin devamlılığına katkıda bulunarak kendi içinde yeniden 
üretim sistemini işleten bir nazım şeklidir. 

Türk edebiyatında ilk örnekleri XV. yüzyılda görülen Kasîde-i Bürde tahmisleri Osmanlı Devleti’nin 
kültürel, ekonomik, askerî ve siyasi olarak güçlendiği, tasavvufun ve naat geleneğinin toplumda 
yaygınlaştığı bir zamana denk gelir. Bûsîrî’nin felçten kurtulmasına vesile olduğu rivayet edilen 
mucizevi hikâye, Kasîde-i Bürde’yi Osmanlı toplumunda bir şifa ve teberrük kaynağı haline 
getirmiş; kasidenin tekke, dergâh, medrese, cami, meclis ve saray çevresinde okunmasını teşvik 
etmiştir (Kazan, 2021, s. 304). Kasîde-i Bürde’nin tahmis edilmesi, şairlerce Hz. Peygamber’e 
duyulan samimi sevginin terennümü ve şefaate nail olabilmenin (Koç, 2021, s. 492) şekli olarak 
görüldüğünden manevi bir görev olarak ifa edilmiş ve aynı zamanda nazım tekniğindeki 
ustalıklarını sergileme noktasında şairlere bir fırsat sunmuştur. 
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XVI. yüzyıl, klasik Türk şiirinin zirveye ulaştığı ve tahmis geleneğinin ilk büyük örneklerinin 
ortaya çıktığı dönemdir. Bu yüzyılda bağlılık göstergelerinden biri hâline gelen tahmisler, şairler 
arasında sanatsal bir rekabet alanı olmuştur. Bu rekabet ortamını oluşturan metinlerden biri de 
Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sidir. Şairler, Bûsîrî’nin orijinal metninin anlam ve ruhunu koruyarak 
ekledikleri mısralarla kendi üsluplarını ve devirlerinin edebî zevkini yansıtmaya çalışmışlardır. 
Bu yüzyılda kaleme alınan tahmisler genellikle Bûsîrî’nin kasidesinin on bölümden oluşan yapısını 
muhafaza etmiştir. Tahmis geleneği, XVII. yüzyılda en olgun ve yoğun dönemini yaşamıştır. Bu 
yüzyılda, Kasîde-i Bürde’ye tahmis yazan şairlerin sayısı artmış ve eserler hem hacim hem de 
sanatsal derinlik açısından zenginleşmiştir. Şeyhülislam Yahyâ (ö. 1644), Taşköprîzâde 
Kemâleddîn (ö. 1621) ve Şeyhülislam Esad (ö. 1625) bu yüzyılın önemli tahmis şairlerindendir. 
XVIII. yüzyılda da tahmis geleneği canlılığını korumuş, şairler Bûsîrî’nin metnine olan 
bağlılıklarını sürdürmüşlerdir. Bu yüzyılda Nahîfî (ö. 1738), Salâhî (ö. 1782) ve Mekkî (ö. 1797) 
gibi şairler önceki yüzyılların başarılı örneklerini taklit etmenin ötesine geçerek Kasîde-i Bürde’ye 
dair bir gelenek oluşturmuşlardır. XIX. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin Batı ile yoğun kültürel 
etkileşime girdiği ve klasik Türk şiiri geleneğinin yavaş yavaş çözülmeye başladığı bir dönemdir. 
Ancak Kasîde-i Bürde’ye olan manevi bağlılık tahmis geleneğini bu değişim rüzgârlarına karşı 
korumuştur. Bu yüzyılda öne çıkan tahmisçilerden biri Said Paşa’dır (ö. 1891). Said Paşa’nın 
tahmisi hem geleneksel klasik Türk şiiri estetiğini sürdürmesi hem de Tanzimat dönemi 
aydınlarının dinî hassasiyetlerini yansıtması açısından önemlidir (Sak, 2013, s. 529). Bir diğer 
örnek ise Mustafa Maksûd Resâ Efendi’nin (ö. 1852-53) tahmisidir. Hamza Koç’un Resâ Efendi’nin 
tahmisine yönelik çalışması, Resâ’nın Kasîde-i Bürde’nin beyitlerini orijinal olarak bırakma 
tercihiyle, klasik Türk şiirinin çok dilli yapısını ve şairlerin bu dillere olan vukufiyetini son 
dönemlere kadar taşıdığını göstermektedir (2021). Muhammet Kuzubaş’ın, Muhammed Fevzî’nin 
Miftâhu’n-Necât adlı eseri (Kasîde-i Bürde tahmis ve şerhi) adlı çalışmasında XX. yüzyılın başlarında 
dahi tahmis geleneğinin tamamen sona ermediği, hem şerh hem de tahmis yazarak bu geleneğin 
yaşatıldığı görülmektedir.  

Bu çalışma, Hayret’in literatürde ilk defa ele alınan Kasîde-i Bürde tahmisini filolojik ve edebî 
açıdan inceleyerek tanıtmayı amaçlamaktadır. Çalışmanın kapsamını Berlin Devlet 
Kütüphanesinde Ms. or. oct. 3091 numarasıyla kayıtlı Mecmûʿatü’s-Sanâyiʿ isimli mecmuada yer 
alan Hayret’e ait tahmis metni oluşturmaktadır. Bu anlamda öncelikle tahmis metni 
transkripsiyonlu metin neşri yöntemiyle çeviri yazı olarak aktarılmıştır. Çalışmada şairin kimliği 
ve edebî kişiliği mevcut bilgilerden ve tahmisten hareketle belirlenmeye çalışılmıştır. Ardından 
tahmisin şekil, muhteva ve dil-üslup özellikleri ile Hayret’in tahmisinin klasik Türk edebiyatındaki 
konumu hakkında bilgi verilmiştir. Bu çalışma, Kasîde-i Bürde’yle ilgili tahmis literatürüne yeni 
bir metin kazandırmanın yanı sıra Hayret’in tahmisi üzerine yapılan ilk müstakil çalışma olması 
yönüyle önem arz etmektedir. 

1. Eserin Müellifi Hayret 

Tahmisin tespit edildiği mecmuada Hayret’e ait sadece bir şiir yer almaktadır. Mecmuanın son 
sayfasında Begzâde Muhammed b. Osmân adına bir kayıt ile 1205 Muharrem (1790/91) tarihli 
bir istinsah kaydı bulunmaktadır. Bu bilgi, mecmuanın XVIII. yüzyılın sonlarında istinsah 
edildiğini ve tahmisin muhtemelen bu döneme ait bir şiir olduğunu göstermektedir. Her ne kadar 
Osmanlı şiir geleneğinde Hayret mahlasını kullanan bazı şairler bulunsa da bu şairlerin vefat 
tarihleri mecmuadaki istinsah tarihinden oldukça sonradır. Nitekim Hayret mahlasını kullanan 
Müftü Bahaeddin Efendi (ö. 1886) (Yakar, 2015, s. 169), Mehmed Bahâüddin Hayret Efendi (ö. 
1913) (İnal, 2000, s. 878), Hayret (XIX. yüzyıl) (Köksal, 1998, s. 144-145) ile Hasan Remzi (ö. 
1919) (Ceylan, 2019) gibi şairlerin kaynaklardaki vefat tarihlerinin istinsah tarihinden uzak 
olduğu görülmektedir. Mehmed Hayret Efendi (ö. 1826/27) (Çiftçi, 2017, s. 112) ile Darendeli 
Mehmed Hayret Efendi’nin (ö. 1824/25) (Çiftçi, 2017, s. 112) vefat tarihleri ise istinsah tarihine 
yakın olup bu şairlerin tahmis yazdığına dair bir bilgi yoktur. Bu veriler, mecmuadaki Hayret 
mahlaslı şairin bilinen Hayret’lerden farklı, muhtemelen XVIII. yüzyıl sonlarında yaşamış farklı bir 
şair olduğunu göstermektedir. 
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Hayret’in edebî kişiliğine ve hayatına dair kesin bir bilgi olmamasına rağmen, yazdığı tahmisten 
sanatsal bir yetkinliğinin olduğu tahlil edilebilmektedir. Aruz veznini başarılı bir şekilde 
kullanabilmesi ve klasik şiir formlarına olan bağlılığı bunu göstermektedir. Hayret, Arapça metnin 
anlam ve ahengini bozmadan eklediği Türkçe dizelerle şiirsel bir derinlik meydana getirmiştir. 
Mesela “Çıḳarmayup der-i dilden mesālik-i ḥaremi / Hemīşe yād idüp aḥbāb yār-ı muḥteremi / ʿ Aceb 
bu girye-i ḥasret bu eşk-i dem-be-demi” gibi naat geleneğine uygun hasret dolu ifadelerin ardından, 
kanlı gözyaşlarını tasvir eden “E min tezekküri cīrānin bi zî selemin / Mezecte demʿan cerā min 
muḳletin bi demi” (Selem yârânını sen yâdına aldın da mı; Gözlerden akan yaşa karıştırırsın demi?) 
mısralarını kullanması bu anlamlı derinliği ve ahengi aktarmakta ve şairin dinî-tasavvufi 
duyarlılığının merkezinde Hz. Peygamber sevgisinin bulunduğunu ortaya koymaktadır. Eserde 
“El-Bābuʾs-sānī mineʾl-ḳaṣīdetüʾl-mubāraketi fī zikrüʾn-nefs” gibi başlıklar altında ahlaki ve 
didaktik konulara temas edilmesi, onun nefis muhasebesi ve istiğfar gibi içsel temalara eğilimli 
olduğunu göstermektedir. “Dil-i pür-āteş ile dīde eşk-rīzdür çün / Meyān-ı āteş ü āb oldı ʿışḳa 
ḥikmet-i kün” gibi ifadeler, onun aşk ve gözyaşı gibi temel edebî motifleri ustalıkla kullandığını ve 
duygusal bir yoğunluğa sahip olduğunu yansıtmaktadır. Hayret, tahmisiyle şiire kendi manevi 
yorumunu katan ve edebî devamlılığı sürdüren bir şairdir. 

2. Hayret’in Kasîde-i Bürde Tahmisi 

2.1. Mecmuanın Tavsifi 

Hayret’in tahmisinin de içinde bulunduğu mecmua Berlin Devlet Kütüphanesinde Ms.or.oct. 3091 
numarasıyla kayıtlıdır. Mecmua 1b sayfasından başlayıp 94a sayfasında sona ermektedir. 
Mecmuanın kapağı desenli kahverengi kartondan olup iç sayfalar krem renklidir. Varaklar 
sonradan numaralandırılmış olup Latin rakamları kullanılmıştır. İlk sayfada eserin adı 
Mecmûʿatü’s-Sanâyiʿ olarak belirtilmiştir. Bu sayfadaki bilgilere göre eser, 41 bâb hâlinde 
düzenlenmiştir. Eserde çeşitli silah yapım teknikleri, kimyevî işlemler, sanayi uygulamaları ve 
mühendislik yöntemleri gibi dönemin teknik bilgilerini yansıtan konular işlenmiştir. Mecmua 
yalnızca teknik içerikli metinlerle sınırlı olmayıp iç sayfalarda farklı şairlere ait manzum parçaları 
da ihtiva etmektedir. Hayret’e ait tahmisten ilk kez Güler Doğan Avarbek bahsetmiş olup tahmisin 
daha önce literatürde görülemeyen bir metin olduğunu belirtmiştir (2020, s.29).  

Hayret’in tahmisi Mecmûʿatü’s-Sanâyiʿ’nin 59b ile 65a sayfaları arasında yer almaktadır. Tahmis 
her sayfada iki sütun hâlinde harekesiz nesih hattıyla yazılmıştır. Tahmisten önce bir serlevha ve 
başlık bulunmamaktadır. Bölüm başlıkları dört tane olup bu başlıklarda kırmızı mürekkep 
kullanılmıştır. Sayfalardaki bend sayısı düzensizdir. Bazı yerlerde Kasîde-i Bürde’nin beyitleri 
verilmiş ama bu beyitler tahmis edilmemiştir. Sayfa kenarlarında herhangi bir not veya haşiye 
mevcut değildir. 

2.2. Tahmisin Şekil Özellikleri 

Hayret’in şiiri klasik tahmisin biçimsel kurallarına sıkı sıkıya bağlıdır. Eser 79 bent ile tahmis 
edilmemiş 10 beyitten oluşmaktadır. Tahmisin son bendinde şairin mahlası bulunduğundan 10 
bölüm olan Kasîde-i Bürde’nin ilk dört bölümünün (Aşk-ı Resûl, nefis muhasebesi, medh-i Resûl, 
velâdet-i Nebî) tahmis edilmesiyle yetinildiği düşünülmektedir. Tahmis, klasik Türk şiirinde en 
çok kullanılan vezinlerden biri olan Mefâʿilün / Feʿilâtün / Mefâʿilün / Feʿilün (Faʿlün) kalıbıyla 
yazılmıştır. Tahmisin kafiye ve redif düzeni aaa(aa), bbb(ba), ccc(ca) şeklinde olup orijinal 
kasidenin kafiye ve redif düzenine sadık kalınmıştır. Mesela ilk bendin ilk üç mısraında kafiyeler  
“harem-i, muhterem-i, dem-i” şeklindeyken ana beyitteki kafiye kelimeleri “selemi, demi” 
şeklindedir. Hayret, tahmiste daha çok tam ve zengin kafiyeyi tercih etmiştir. Bu bağlamda dil ve 
ses estetiğine verdiği önemi ortaya koymuş, redif kullanımlarıyla kafiyenin etkisini güçlendirerek 
şiirin ritmik yapısını pekiştirmek istemiştir. Ayrıca bu kafiyelerle tahmisin musikî değerini 
arttırarak Arapça-Türkçe dizeler arasında biçimsel bir denge oluşturmuştur. 

Tahmisin biçimsel örgüsünde Arapça beyitlerle Türkçe dizelerin kaynaşmasının etkisi büyüktür. 
Hayret’in beyitlere eklediği mısralar Arapça beytin anlamını hazırlayıcı, açıklayıcı veya pekiştirici 
bir işlev görmektedir. Mesela “Dil-i pür-āteş ile dīde eşk-rīzdür çün / Meyān-ı āteş ü āb oldı ʿışḳa 
ḥikmet-i kün / Nʾiçün düşer ʿacebā ḳayd gütme her dün ü gün” mısraları, Arapça beytin sunduğu 
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aşkın gizlenemezliği temasını, klasik Türk şiirinin “aşk ateşi” ve “gözyaşı seli” motifleriyle 
zenginleştirerek bir anlam birliği oluşturmaktadır. Eserin “El-Bābuʾs-sānī mineʾl-ḳaṣīdetüʾl-
mubāraketi fī zikrüʾn-nefs” gibi alt başlıklara ayrılması, tahmisin bütünlük ve geçişler açısından 
şekilsellikle birlikte tematik bir örgüye de sahip olduğunu göstermektedir. Bu tematik 
bölümlendirme şairin Kasîde-i Bürde’nin ahlaki ve dinî içeriğini sistematik bir şekilde yeniden 
yorumlama çabasını da sergilemektedir. Ancak Hayret’in Kasîde-i Bürde’nin bütün bölümlerine 
yer vermeyip belli bölümlerini ele alması, tahmisle Kasîde-i Bürde arasında hacimsel bağlamda bir 
zayıflık arz etmektedir. Son olarak Hayret’in, tahmis formunu kullanarak iki farklı dildeki şiir 
geleneğini ortak bir dinî ve edebî amaç etrafında başarılı bir şekilde birleştirdiğini söylemek 
gerekir. 

2.3. Tahmisin Muhteva Özellikleri 

Hayret’in tahmisi kişiyi dünyevi kaygılardan arındırıp manevi kemale ulaştırmayı hedefleyen 
didaktik bir şema sunar. Tahmis, aşk ve hasret temalarıyla başlar. İlahi aşk ve Hz. Peygamber’e 
duyulan hasret ekseninde olan bu temalar, şairin daha tahmisin başında söylediği “Çıḳarmayup 
der-i dilden mesālik-i ḥaremi / Hemīşe yād idüp aḥbāb yār-ı muḥteremi” mısralarında derin bir 
şekilde hissedilir. Şair, gönülden haremeyn (Mekke ve Medine) yollarının çıkarılmadığını ifade 
ederek maddi aşkın mecazi bir yolla ilahi aşka dönüştüğünü gösterir. Bu hasretin somut göstergesi 
olan gözyaşı motifi, üçüncü mısradaki “girye-i hasret, eşk-i dem-be-demi” ifadeleriyle verilir. Şairin 
“Dil-i pür-āteş ile dīde eşk-rīzdür çün / Meyān-ı āteş ü āb oldı ʿışḳa ḥikmet-i kün” ifadesi, gönül ateşi 
ile gözyaşı arasında kurulan tezat sanatı aracılığıyla, aşkın hem yakıcı hem de temizleyici yönünü 
vurgulayan ve aşk ile hasret temalarını destekleyen ifadeler olarak görülür.  

Kasîde-i Bürde’nin temelini ve tahmisin ana gövdesini oluşturan unsur Peygamber sevgisidir. Şair, 
Hz. Peygamber’i “Muḥammedün seyyidüʾl-kevneyni veʾs-seḳaleyn” şeklinde överek onun kâinatın 
yaratılış sebebi olduğu inancını yansıtır. Bu övgü duygusal bir hayranlığın yanında Hz. 
Peygamber’in mucizeleri ve üstün vasıfları üzerinden ilerleyen mevlit türünün ifadelerini de 
içerir. “El-faṣluʾr-rābiʿ fī zikrüʾl-mevlūd” başlığı altında Hz. Peygamber’in doğum mucizeleri (İran 
Kisrası’nın sarayının yıkılması, ateşin sönmesi, şeytanların kaçışı) detaylıca anlatılır. Bu 
anlatımlarda Hz. Peygamber’in gelişiyle birlikte batılın yıkılıp hakkın zuhur etmesi teması işlenir.  

Hayret’in tahmisi nefis muhasebesi ve tövbe temalarına da geniş yer ayırır. “El-Bābuʾs-sānī mineʾl-
ḳaṣīdetüʾl-mubāraketi fī zikrüʾn-nefs” bölümü şairin kendi nefsini kınaması ve günahlarından 
dolayı duyduğu pişmanlığı dile getirmesi üzerine kuruludur. “Nefs-i zâlim ve nefs-i harîs” olarak 
nitelendirilen nefis, insanın manevi ilerlemesindeki en büyük engel olarak gösterilir. Şair “Beyāża 
çıḳdı işi ʿömrüñ ʿāḳıbet her sū / Aġardı lıḥye velī ʿibret almadım ser-i mū / ʿİtāb itme baña ġāfilem 
eyā ḥaḳ-gū” mısralarıyla ömrünün sona ermesine rağmen nefsine hâkim olamayışından duyduğu 
derin üzüntüyü ifade eder. Bu tema tasavvufi yolculuğun ilk adımı olan tevbe ve istiğfar ile 
tamamlanır. “El-bābuʾs-sālis mineʾl-ḳaṣīdetüʾl-mubāraketi fīʾl-istiġfār” bölümü bu pişmanlığın 
Allah’a yönelişle sonuçlandığını gösterir ve manevi arınmanın gerekliliğini vurgular. 

Hayret, Arapça beyitlerin taşıdığı dinî ve tasavvufi derinlik ile Osmanlı Türkçesinin zengin kelime 
dağarcığı ve edebî motiflerini (ateş, gözyaşı, gülşen vb.) sentezlemiştir. Bu sentez hem Kasîde-i 
Bürde’nin kutsiyetini korumuş hem de tahmisin okuyucunun duygu dünyasına hitap etmesini 
sağlamıştır. Öte yandan “nefs, sabır, aşk ve marifet” gibi tasavvufi temel kavramları kullanarak 
eserin tasavvufi omurgasını oluşturmuş ve sahip olduğu dünya görüşünü yansıtmıştır. Şiirdeki 
semboller, bu tasavvufi yapıyı destekler niteliktedir. Ateş, aşkın yakıcılığını ve ilahi aşkın kalpteki 
tecellisini; gözyaşı pişmanlık, hasret ve arınmayı simgelerken, “Meyān-ı āteş ü āb…” ifadesi, bu iki 
zıt sembolün bir araya gelerek aşkın hikmetini oluşturduğunu belirtir. Nur, Hz. Peygamber’in 
sahip olduğu cevheri ve ilahi tecellinin kaynağını temsil eder. “Mebdeʾ-i nūr-ı muḥabbet …” terkibi, 
Hz. Peygamber’in varlığının evrenin başlangıcına vesile olduğunu ifade eder. “Baḥr-ı ḥikmet …” ise 
Hz. Peygamber’in ilim ve kereminin sınırsızlığını ifade eder. 

2.4. Tahmisin Dil ve Üslup Özellikleri 

Hayret’in Kasîde-i Bürde tahmisi klasik Osmanlı şiir geleneğinin dil ve üslup özelliklerini yansıtan 
didaktik ve lirik bir metindir. Eserin dil ve üslup özellikleri, tahmis nazım şeklinin getirdiği yapısal 
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zorunluluklar ve metnin temelini oluşturan Arapça beyitlerin semantik derinliğiyle paraleldir. 
Mesela nefsi zikreden ikinci bölümde şairin nefsine karşı acizliğini anlatan Türkçe mısralar, 
Arapça beyitteki “Fe inne emmāreti biʾs-sūi metteʿaẓat / Min cehlihā bi nezīrüʾş-şeybi veʾl-heremi” 
(Kötülüğü isteyen nefsim, saçlarıma düşen aklar ve yaşlılığın yaklaşmasıyla gafletinden uyanıp 
ibret aldı.) ifadesiyle didaktik bir sonuca bağlanır.  

Eserin söz varlığı, klasik Türk şiirinin genel karakteristiğine uygun olarak Arapça ve Farsça 
unsurların yoğun bir şekilde kullanıldığı yüksek edebî zevki temsil etmektedir. Metinde, özellikle 
dinî ve tasavvufi kavramlar ile soyut duyguları ifade eden kelimeler büyük ölçüde Arapça ve 
Farsça kökenlidir. Mesela “girye-i hasret, eşk-i dem-be-demi, hayâl-i Yesrib ü Bathâ, kurretü’l-
ayneyn” gibi tamlamalar, eserin Farsça ve Arapça terkipler açısından zenginliğini göstermektedir. 
Bu terkipler metne hem ahenk hem de anlam derinliği katmakta, şairin duygu ve düşüncelerini 
yoğun bir biçimde aktarmasına imkân tanımaktadır. Tahmisteki “çıkarmayup, togup, getürmeyüp, 
eyleyüp, idüp, düşer, gütme, itme, sarardı soldı, urdı, vireydi” gibi Türkçe fiil ve yardımcı fiillerin 
kullanımı, eserde Türkçenin söz varlığının korunduğunu göstermektedir. Türkçe kelime oranı 
özellikle fiil çekimlerinde ve bağlaçlarda kendini gösterse de isim ve sıfatlarda Arapça-Farsça 
unsurların kullanımı, eserin klasik üslubun yolunu takip ettiğini ortaya koymaktadır. 

Şair, Hz. Peygamber’in dünya ile olan olumlu ilişkisini yücelterek ifade etmek için “Vireydi Ḥaḳ aña 
dünyāyı hep bilā-teʿabın” mısraında Allah’ın ona tüm dünyayı hiçbir zahmet olmaksızın verdiğini 
belirtir. Esasen bu, Hz. Peygamber’in dünyevi kaygılardan ne denli uzak ve manevi olarak ne denli 
zengin olduğuyla ilgili bir anlatımdır. Mucizelerin anlatıldığı kısımda ise Hz. Peygamber’in 
doğumuyla gerçekleşen olaylar “Ṭonandı nūr-la ḳandīl cihān yapıldı bugün” mısraında olduğu gibi 
yüceltici ve süslü bir anlatımla verilir. Ayrıca Hz. Peygamber’in davetinin etkisi “Seḥāb-ı raḥmet-
ile geldi şerʿi rū-be-rû / Cihānı itmiş iken arż-ı meyte şirk-i ʿ adū” beytinde, şirkin dünyayı bir hayvan 
leşine dönüştürdüğü zamanda onun şeriatının yeryüzüne rahmet bulutu gibi gelerek cihanı 
yeniden canlandırdığı şeklinde etkili bir anlatımla verilmektedir. Bu örnekler medih 
bölümlerindeki anlatım ve tasvirin Hz. Peygamber’in şahsiyetini, mucizelerini ve getirdiği dinin 
evrensel etkisini olağanüstü bir dille yüceltmek için temel bir retorik araç olarak kullanıldığını 
açıkça göstermektedir. 

Ayrıca Hayret, tahmisinin bazı mısralarında mısra içi ve sonu ses uyumunu sağlayarak şiirin 
musiki değerini artırır. Mesela “Ger ān-ı cānı ġaflet-ile geçdi ṣubḥ u mesā / Nice teʾessüf idüp itmeye 
mi vaveyla,  Gözünde cū gibi cārī cedāvil-i ḥasret / Yüzüñde zerdī-i renc-i muḥabbet ü firḳat, Ṣarardı 
ṣoldı ruḫuñ derd-i ʿışḳa düşdüñ sen / Dem-i sirişkini laʿl itdi ḥasretüñ dilden” dizelerindeki ses 
yakınlıkları bu ahengi güçlendiren unsurlardır.  

3. Hayret’in Tahmisinin Türk Edebiyatındaki Yeri  

Osmanlı şairlerince Kasîde-i Bürde’nin tahmis edilmesi estetik bir söylem olmanın yanında edebî 
bir ibadet telakkisidir. Hayret’in tahmisi de bu zincirin halkalarından biri olup aynı zamanda 
biçimsel ve ruhsal bağlamda Hz. Peygamber’e duyulan sevginin farklı bir yorumu niteliğindedir. 

Kasîde-i Bürde’nin önemli tahmislerinden bir olan Mustafa Maksûd Resâ Efendi’nin tahmisi on 
bölüm hâlinde Mefâʿilün / Feʿilâtün / Mefâʿilün / Feʿilün kalıbıyla 161 bend olarak düzenlenmiştir. 
Esasen bu yapı tahmis geleneğinde biçimsel bir norm hâline gelmiştir. Resâ’nın tahmisi, kaynak 
beyitlerin anlamının korunup süs ve gösterişten uzak, sade ve anlaşılır bir Türkçeyle 
yorumlandığı bir eserdir (Koç, 2021, s. 496). Said Paşa’nın Kasîde-i Bürde tahmisi ise Arapça, 
Farsça kelimelerin biraz daha yoğun olduğu teknik bakımdan çok dilli bir çalışma görüntüsü 
vermektedir. Hayret’in tahmisi, bu iki örnekle karşılaştırıldığında biçimsel sadelik ve duygusal 
yoğunluk bakımından özgün bir konuma sahiptir. Resâ Efendi’nin şekilsel bağlılığıyla Said 
Paşa’nın dil ustalığı arasında bir yerde duran Hayret, özellikle Arapça beyitlerin anlam örgüsünü 
Türkçe mısralarla kaynaştırma becerisiyle öne çıkar. Bu yönüyle onun eseri, klasik tahmis 
geleneğinin olgun örneklerinden biri olarak görülebilir. 
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Hayret’in tahmisi dildeki doğal akış ve duygusal tonlama ile dikkate değerdir. Nahîfî ve Resâ’da 
görülen ilmî dil ve üslup yerine, Hayret daha duygulu ve sade bir dil ve üslup benimsemiştir. Bu 
özellik tahmisi bir eklemleme çalışması olmaktan çıkarıp manevi tefekkürün şiirsel ifadesi hâline 
getirmiştir. Tahmisin içinde yer alan dualar, tövbe pasajları ile hamd ve salavat unsurları tahmisi 
dinî-tasavvufi içerikli edebî bir tezkiyeye dönüştürmüştür. 

Resâ’nın ve Said Paşa’nın tahmislerinde belirgin olan geleneğe vefa gösterme ve edebî gösteriş 
çizgisinden farklı olarak Hayret, dindar-estetik duyarlılığın bir temsilcisi görünümündedir. “Zira 
Arapça bir manzume için ahenkli sayılabilecek bir vezin başka bir dilde aynı ahengi sağlama 
imkânına sahip olmayabilir” (Koç, 2021, s. 493). Hayret’in başarısı bu şekilsel güçlüğü aşarak 
tahmiste anlam bütünlüğünü ve duygusallığı korumasındadır.  

Ayrıca Hayret’in tahmisi, Resâ ve Said Paşa’nın tahmisleriyle birlikte ele alındığında, Türk 
edebiyatında Kasîde-i Bürde etrafında oluşan çok dilli ve katmanlı tasavvufi geleneğinin 
sürekliliğini gösterir. Her üç şair de Bûsîrî’nin şiirini bir model ve edebî dua biçimi olarak 
görmüştür. Sonuç olarak Hayret’in tahmisinde, çağdaşı olan Nahîfî’nin lirizmine yakın bir 
söyleyişin izi hissedilmekte; kendisinden sonra yaşamış olan Resâ’nın ilmî ve şekilci tertibi ile Said 
Paşa’nın çok dilli ve zarif üslubuyla örtüşen yönleri belirten estetik eğilimler ve geleneksel şiir 
birikimi bakımından paralellikler görülmektedir. Bu bakımdan eser, hem gelenekle kurduğu ilişki 
hem de üslup özellikleri itibarıyla özgün bir konuma sahiptir.  

Sonuç 

Bu çalışma, Berlin Devlet Kütüphanesinde kayıtlı Mecmûʿatü’s-Sanâyiʿ isimli mecmuada yer alan 
ve literatürde ilk defa müstakil olarak ele alınan Hayret’in Kasîde-i Bürde tahmisini filolojik ve 
edebî açıdan incelemiştir. Vefat tarihleri ile tahmis yazma durumlarına binaen Hayret’in, aynı 
mahlaslı şairlerden farklı ve muhtemelen XVIII. yüzyılın sonlarında yaşamış bir şair olduğu 
tespitine varılmıştır. Tahmisin şekil özellikleri incelendiğinde Hayret’in klasik tahmis kurallarına 
bağlı kaldığı görülmüştür. Muhteva açısından tahmisin Kasîde-i Bürde’nin ilk dört bölümünü ele 
aldığı; Hz. Peygamber sevgisi, nefis muhasebesi ve birtakım didaktik unsurları içeren tematik bir 
örgüye sahip olduğu belirlenmiştir. Şairin, Arapça beyitlerle Türkçe dizeleri anlam ve ahenk 
bütünlüğü içinde başarılı bir şekilde kaynaştırması tespit edilen diğer bulgular arasındadır. 

Hayret’in Kasîde-i Bürde tahmisi klasik Türk şiirinin tahmis geleneği içindeki sürekliliği ve 
dinamizmi göstermesi açısından önem taşımaktadır. XVIII. yüzyılın sonlarına ait olduğu 
düşünülen bu metin, Osmanlı toplumunun Kasîde-i Bürde’ye olan manevi bağlılığın ve ilgisinin 
daima canlılığını koruduğunu ortaya koymaktadır. Tahmisin teknik içerikli bir mecmuanın içinde 
yer alması, eserin edebî çevrelerin dışında farklı okuyucu kitleleri ve meslek grupları tarafından 
da ilgi gördüğünü düşündürmektedir. Hayret’in, Arapça metnin anlamını genişleten, ona yeni bir 
yorum katan ve kendi manevi duyarlılığını yansıtan mısralar eklemesi, onun metinle kurduğu 
ciddi bir bağın varlığını yansıtmaktadır. Bu çalışmanın Kasîde-i Bürde tahmis geleneği literatürüne 
yeni bir halka ekleyerek bu geleneğin daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacağı umulmaktadır. 

Hayret’in Kasîde-i Bürde’nin on bölümünden sadece ilk dört bölümünü konu alması bir eksiklik 
olarak görülebilir. Sonraki çalışmalarda Hayret’e ait metinlerin tespiti ve analizi bu durumu izah 
edebilir. Son olarak şunu söylemek gerekir ki Kasîde-i Bürde tahmislerinin, Osmanlı toplumundaki 
sosyo-kültürel işlevleri açısından daha geniş bir çerçevede incelenmesi, bu geleneğin toplumdaki 
etki gücünü anlamak adına faydalı olacaktır. 
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Hayret’in Kasîde-i Bürde Tahmisinin Transkripsiyonlu Metni 

(59b) 

Mefâʿilün/Feʿilâtün/Mefâʿilün/Feʿilün 

1 

Çıḳarmayup der-i dilden mesālik-i ḥaremi 
Hemīşe yād idüp aḥbāb yār-ı muḥteremi 
ʿAceb bu girye-i ḥasret bu eşk-i dem-be-demi 
E min tezekküri cīrānin bi zī selemi 
Mezecte demʿan cerā min muḳletin bi demi 

2 

İderken āhum ile kūy-ı yār menḳıbetüñ 
Ve līk taḥassür ile āteş aldı her cihetüñ 
Ṣabā mı virdi peyāmuñ o cāy-ı tesliyetüñ 
Em hebbetiʾr-rīḥu min tilḳāi kāẓimetin 
Ve evmeḍaʾl-berḳu fiʾẓ-ẓalmāi min iḍami 

3 

Ḫayāl-i Yesrib ü Baṭḥā o kūy-ı yār-ı Ḫudā 
Girince fülk-i ḫayāle sirişk olur deryā 
Şu rütbe itdi eser baña āteş-i sevdā 
Femā liʿayneyke in ḳulteʾk-füfā hemetā 
Ve mā liḳalbike in ḳulteʾs-tefiḳ yehimi 

4 

Dil-i pür-āteş ile dīde eşk-rīzdür çün 
Meyān-ı āteş ü āb oldı ʿışḳa ḥikmet-i kün  
Nʾiçün düşer ʿacebā ḳayd gütme her dün ü gün 
E yaḥsebuʾṣ-ṣabbu ennel-ḥubbe münketimun 
Mā beyne münsecimin minhu ve mużṭarimi 

5  

Ḫayāl-i ḳaddin idelden o yār-ı bī-bedelüñ 
Gözünde serv-i sehī ḫār-ı çeşm-i pür-ʿilelüñ 
Hemīşe menzil-i cānān taḫayyül-i emelüñ 
Levleʾl-hevā lem turiḳ demʿan ʿalā ṭalelin 
Ve lā eriḳte li zikriʾl-bāni veʾl-ʿalemi 

6 

Gözüñde cū gibi cārī cedāvil-i ḥasret 
Yüzüñde zerdī-i renc-i muḥabbet ü firḳat 
Subūt-ı ʿışḳa bu yüzden virildi çün ṣūret 
Fe keyfe tunkiru ḥubben bāʿde mā şehidet 
Bihi ʿaleyke ʿudūliʾd-demʿı veʾs-seḳami 

7 

Ṣarardı ṣoldı ruḫuñ derd-i ʿışḳa düşdüñ sen 
Dem-i sirişkini laʿl itdi ḥasretüñ dilden 
Ki sürḫ zerd ile yazdı ḫuṭūṭı ʿışḳ u miḥen 
Ve esbeteʾl-vecdü ḥaṭṭay ʿabretin ve ḍanā 
Misleʾl-behārı ʿalā ḫaddeyke veʾl-ʿanemi 
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8 

Firāḳ-ı ḥasret alup ḫāb u raḥāt-ı bedeni  
Düşümde görmege de ḳāʾilüm egerçi seni 
Esīr-i pisterem ammā ve līk ḫāb ḳanı 
Neʿam sera ṭayfü men ehvā fe-errekani 
Veʾl-ḥubbu yaʿteriżuʾl-lezzāti biʾl-elemi 

(60a) 

9 

Olursa nāl-ı ḳav olsun hevā-yı ʿışḳ-ıla ten 
Bu yolda ḳayż-ı Ḫudādur ne şübhe derd ü miḥen 
Muḥabbet-i ezelī ṣanma iḫtiyār ile sen 
Yā lāʾimī fīʾl-hevāʾl-ʿuzriyyi maʿzireten 
Minnī ileyke ve lev enṣafte lem telümi 

10 

Muḥabbetüñ nice olur kimi ser-müştehirin   
Çeker mi ʿāşıḳ olan ṭaʿn-ı düşmenüñ kederin 
Bilindi derd-i derūnum ne luṭfı var ḥazerin 
ʿAdetke ḥāliye lā sırrī bi müstetirin 
ʿAniʾl-vüşāti ve lā dāʾī bi münḥasimi 

11 

Cihānı şöhret-i ʿışḳum çün eyledi memlū 
Hücūm idince ʿadū levm ü ṭaʿn-la her sū 
Ṣıyānet eyleyüp el-ḥaḳ beni eyā ḥaḳ-gū 
Meḥadteniʾn-nuṣḥa lākin lestü esmeʿuhū 
İnneʾl-muḥibbe ʿaniʾl-ʿuzzāli fī ṣamemi 

12 

Esās-ı cism-i żaʿīfe herem virüp ḫaleli 
Binā-yı ṭāḳatı yaḳdı zelāzil-i zeleli 
Getürmeyüp bu ḫasāret-le yādıma eceli 
İnnī ettehemtü nāṣīḥaʾş-şeybi fī ʿazelī 
Veʾş-şeybü ebʿadü fī nuṣḥin ʿaniʾt-tühemi 

El-Bābuʾs-sānī mineʾl-ḳaṣīdetüʾl-mubāraketi fī zikrüʾn-nefs 

13 

Muʾaḫezeñ nice bir nāṣiḥā virür dehşet  
Bu sin visālde maʿāṣī yeter baña ḫaclet 
Melāmet itme beni eyle ḥālime şefḳat 
Fe inne emmāreti biʾs-sūi metteʿaẓat 
Min cehlihā bi nezīrüʾş-şeybi veʾl-heremi 

14 

Bu nefs-i ẓālim ider her ihāneti icrā 
Egerçi ʿizzet ile başa ḳondurur ammā 
Misāfirüñ ne ider Ḥaḳḳ lāyıḳın icrā 
Ve lā eʿaddet mineʾl-fiʾlüʾl-cemīli ḳırā 
Ḍayfi elemme bi reʾsī ġayre muḥteşemi 
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15 

Beyāża çıḳdı işi ʿömrüñ ʿāḳıbet her sū 
Aġardı lıḥye velī ʿibret almadım ser-i mū 
ʿİtāb itme baña ġāfilem eyā ḥaḳ-gū 
Lev küntü aʿlemü ennī mā uvaḳḳıruhu 
Ketemtü sırran bedā lī minhu biʾl-ketemi 

16 

Ḳanı o rāyiż-i ḫayl ṭarīḳ-ı fevz-i Ḫudā  
Ki urdı ḫāk-ı ḍalāle beni semend-i hevā 
Recā-yı terbiye-i nefs idüp didüm eyā 
Men lī bi reddi cimāḥin min ġavāyetihā 
Kemā yüreddü cimāḥuʾl-ḫayli biʾl-lücümi 

(60b) 

17 

Ṭoyar mı nefs-i ḥarīṣ itse niʿmetüñ iḥyā  
Żiyāfet olsa eger maṭlab-ıla ṣubḥ u mesā 
Ne deñlü çekseñ aña ṣad-simāṭ-ı pür-naʿmā 
Felā terüm biʾl-meʿāṣi kesre şehvetihā 
İnneʾṭ-ṭaʿāme yuḳavvī şehveteʾn-nehimi 

18 

Telezzüz eyleme reʾs-i ḫaṭīʾeden aṣlā  
Hemīşe nīşini nūş içre gizlemiş dünyā 
Göñül lezāʾiz içinde ḳoḳulasun zīrā  
Veʾn-nefsü keʾṭ-ṭıfli in tühmilhü şebbe ʿalā 
Ḥubbiʾr-reḍāʿi ve in tefṭımhü yenfeṭımi 

19 

Virür ḫarāba seni ḥükm-i ẓālim-i bed-ḫū 
Ki ola ḥākim-i mülk-i dilüñ bir eski ʿadū 
Nedür bu nefs-i ḫabīse bu rütbede tek-pū 
Faṣrif hevāhā ve ḥāzir en tüvelliyehū 
İnneʾl-hevā mā tevellā yuṣım ev yeṣımi 

Kem ḥassenet lezzeten liʾl-merʾi ḳātileten  
Min ḥaysu lem yedri enneʾs-semme fīʾd-desemi 

Vaḫşeʾd-desāise min cūʿin ve min şebʿin 
Fe rubbe maḫmaṣatin şerrun mineʾt-tuḫami 

20 

Getürdi cāna hezār sū-i maʿṣiyet ʿillet   
Bu derde çāre nedir deyü itse de şefḳat  
Didi ṭabīb-i hidāyet gerekse ger ṣıḥḥat 
Veʾstefriġiʾd-demʿa min ʿaynin ḳadiʾm-teleet 
Mineʾl-meḥārimi veʾl-zem ḥimyeteʾn-nedemi 

Velā tuṭıʿ minhümā ḫaṣmen velā ḥakemen 
Fe ente taʿrifü keyfeʾl-ḫaṣmi veʾl-ḥakemi 
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El-bābuʾs-sālis mineʾl-ḳaṣīdetüʾl-mubārakati fīʾl-istiġfār   

(61a) 

Estaġfiruʾllāhe min kavlin bilā ʿamelin 
Le ḳad nesebtü bihi neslen lizī ʿuḳumi 

Emertükeʾl-ḫayre lākin māʾtemertü bihi 
Ve meʾsteḳamtü femā ḳavlī lekeʾs-teḳami 

Velā tezevvedtü ḳableʾl-mevti nāfileten 
Velem uṣalli sivā farżın velem eṣumi  

El-bābuʾr-rābiʿu huveʾl-maḳṣūdu min inşāuʾl-ḳaṣīdetü 

21 

Cihānı pister-i rāḥat ṣanup bu nefs-i hevā 
Ger ān-ı cānı ġaflet-ile geçdi ṣubḥ u mesā  
Nice teʾessüf idüp itmeye mi vāveylā  
Ẓalemtü sünnete men aḥyaʾẓ-ẓalāme ilā 
Eniʾşteket ḳademāhüḍ-ḍurra min verami 

22 

Şeh-i serīr-i risālet o maḳṣad-ı aḳṣā 
Ne rütbe oldı rıżā-yı Ḫudāda pāy-ber-cā 
ʿAṭā olunmış iken aña niʿmet-i dü serā 
Ve şedde min seġabin aḥşāehu ve ṭavā 
Taḥteʾl-ḥicāreti keşḥan mütrafeʾl-edemi 

23  

Vireydi Ḥaḳ aña dünyāyı hep bilā-teʿabın 
Ve līk reʾyine ḳaṣr itdi cümle ṭalebin 
Ḳabūlün eyledi ancaḳ maḳāṣıduñ sebebin 
Ve rāvedethüʾl-cibālüʾş-şümmü min zehebin 
ʿAn nefsihi fe erāhā eyyemā şememi 

24 

Ne deñlü ḳalbine żarr-ı żarūret itse ġulū 
Olur müʾekked-i aʿrāż-ı māsivā heme sū 
Ḳomadı ṣavn-ı Ḫudā meyl-i dünyevī ser-i mū 
Ve ekkedet zühdehu fīhā żarūretühu 
İnneʾż-żarūrete lā taʿdū ʿaleʾl-iṣami 

25 

Tevaḳḳuf itdi aña ḫilḳat-ı cihān-ı kühen 
Bil iḥtiyāc ne ṭarafda taḥaḳḳuk eyledi-sen 
Żarūret ʿillet-i ġāʾiye oldıġından iken 
Ve keyfe tedʿū ileʾd-dünyā żarūretü men 
Levlāhü lem taḥruciʾd-dünyā mineʾl-ʿademi  

(61b) 

26 

İden ḳadümi odur tāc-ı ʿarşa māye-i dīn 
Maḳām-ı ḳurbe ki yoḳ anda hīç metā ile īn 
Ṣorarsañ ʿışḳ-la kimdür o ḳurretüʾl-ʿayneyn 
Muḥammmedün seyyidüʾl-kevneyni veʾs-seḳaleyn 
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Veʾl-ferīḳayni min ʿurubin ve min ʿacemi 

27 

Ẓuhūr-ı şerʿ-i şerīfüñ maḥalli ḫayr-ı müdün 
Emān-ı ümmete oldı o ḫayr-ı ḥıṣn büdün 
Kelām-ı muʿcizi āsār-ı ṣıdḳ ʿilm-i ledün 
Nebiyyüneʾl-āmirüʾn-nāhī felā eḥadün 
Eberre fī ḳavli lā minhü velā neʿami 

Hüveʾl-ḥabībüʾl-lezī türcā şefāʿatühu 
Li külli hevlin mineʾl-ehvāli muḳteḥımi 

28 

Sevindi naḳd-ı hidāyet-le nice kāse tehī 
Ġarīḳ-i baḥr gene ehl-i ḥayret ü velehi  
Çeh-i ḍalālete düşmen bu deñlü rū-siyehi 
Deʿā ilaʾllāhi feʾl-müstemsikūne bihi 
Müstemsikūne bi ḥablin ġayrı munfaṣımı 

29 

Ṭoġup o şems-i Ḫudā açdı maʿrifet ufḳın 
Alup tesābuḳ ile her feżāʾilüñ ṭuruḳın 
Revā-yı ʿizzet-i Ḥaḳ zeyn-i nūr idüp ʿunuḳın 
Faḳaʾn-nebiyyīne fī ḫalḳın ve fī ḫuluḳın 
Velem yüdānūhü fī ʿilmin ve lā kerami  

30 

Muḥīṭ-i maʿrifetuʾllāh olup o muʿcize-gū 
Melāʾik ile nebīler idince ġavṣa ġulū 
ʿAceb mi aḳsalar ol ṣuya seyl-veş her su   
Ve küllühüm min Resūliʾllāhi mültemisün 
Ġurfen mineʾl-baḥri ev raşfen mineʾd-diyemi 

31 

Gireydi mekteb-i ʿirfān u fażlete ḳademi 
Kelīm ider gidicek ol ʿaṣā-yı muḥteremi 
Nebīler andan olur müstefīd her niʿamı 
Ve vāḳıfūne ledeyhi ʿinde ḥaddihimi 
Min nuḳṭatiʾl-ʿilmi ev min şekletiʾl-ḥikemi  

32 

Muḥabbet-i ezelī ḳıldı zātını her sū 
Tamām-ı nüsḫa küberā-yı maʿrifet-i memlū 
Tecelliyāt-ı Ḫudā ḳurb-ı lā-mekāndur bu 
Fehveʾl-lezī temme maʿnāhu ve ṣūretühu 
Sümmeʾṣ-ṭafāhü ḥabīben bārīüʾn-nesemi 

(62a)  

33 

Kemāl-i ḥüsn ü melāḥat bu vech-le o mehī 
Münevver eyledi envār-ı maʿrifet-le zihī  
Gören o nūr-ı ḥaḳīḳat-le dir o pād-şehi 
Münezzehün ʿan şerīkin fī meḥāsinihi 
Fe cevheruʾl-ḥusni fīhi ġayru munḳasımi 
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Daʿmeʾd-deʿathüʾn-naṣārā fī nebiyyihimi 
Vāʾḥküm bimā şiʾte medḥan fīhi vaʾḥtekemi 

34 

Nisāre ḫāk-i derinde o nūrdur ṣadefüñ 
Sezā cemīʿ-i medāyiḥ cevāhiri tuḥafuñ  
Ḳuṣūr-ı ʿaczine baḳma zebān-ı pür-esefüñ  
Fensüb ilā zātihi mā şiʾte min şerafin 
Vensüb ilā ḳadrihi mā şiʾte min ıẓami 

35 

Nuʿūtı levḥa-ı ṭāḳ-ı cenān iken her sū 
Anuñ medāyiḥ-i taʿdādın istemek ser-i mū 
Olur nihāyet-i aʿdādı bilmege tek u pū 
Fe inne faḍle Resūlʾllāhi leyse lehu 
Ḥaddün fe yuʿribe ʿanhü nāṭıḳun bi femi 

36 

O ḥaddadur şerefi ʿand-ı Ḫālıḳ-ı zīʾl-menn 
Muḳarrebīn-i kirām itdi dergehin mesken 
ʿUlüvv-ı nāmı-la şānuñ o rütbe añla ki sen   
Lev nasabet ḳadrahu āyātühu ıẓamen 
Aḥyeʾsmühu ḥīne yüdʿa dārıseʾr-rimemi 

37 

Ḳomadı zerrece ʿacz-ı ʿuḳūl ile şebehi 
Sezā mı reyb-le hīç irtikāb rū-siyehi 
Revā da görmediginden taḥayyür ü velehi 
Lem yemtaḥınnā bimā taʿyeʾl-uḳūlü bihi 
Ḥırṣan ʿaleynā felem nerteb velem nehimi 

38 

Sülūk-ı ṭālibe aḳdem netīce-i ʿulyā 
Bile ḥaḳīḳat-ı zāt-ı Muḥammediyyeyi tā 
Ve ʿilm-i ledün-i müfaḫḫam anda hep ʿulyā 
Aʿyeʾl-verā fehmü maʿnāhü fe leyse yürā 
Lil-ḳurbi veʾl-buʿdi minhü ġayru munfeḥımi 

39 

Bilivermiş bedenüñ ehl-i keşf olan ḥaddüñ 
İzāle eyleyemez ḳurb-ı maʿnevī buʿden 
Niḳābı refʿ-le itmiş niḳāb-ı pür-saʿden 
Keʾş-şemsi teẓharu liʾl-ʿayneyni min buʿudin 
Saġīreten ve tükilluʾṭ-ṭarfe min ememi 

 

(62b) 

40 

Bilen ḥaḳīḳatini irdi Ḥaḳḳa ol heme sū 
Ve līk terk-le lāzım cihād-ı nefs ḥaddu 
Muḳīm-i pister-i ġaflet olan o rāḥat-cū 
Ve keyfe yüdrikü fīʾd-dünyā haḳīḳatehu 
Ḳavmün niyāmün tesellev ʿanhü biʾl-ḥulumi 
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41 

Düşüñ o mebdeʾ-i nūr-ı muḥabbeti dün ü gün 
Tefekkür it ki nedür zāt-ı şāh-ı ḫayr-ı müdün 
Budur nihāyet-i maʿnī kitāb-ı ʿacze bütün  
Fe mebleġuʾl-ʿilmi fīhi ennehu beşerun 
Ve ennehu ḫayru ḫâlkıʾllāhi küllihimi 

42 

Olup tereşşuḥ-ı nūr-ile ḳaṭreler peydā 
O ḳaṭreler eser-i aṣluñ itmede ibdā 
Odur o meʾḫaz-ı küll feyż-i māye-i eşyā 
Ve küllü āyin eteʾr-rüslüʾl-kirāmü bihā 
Fe innemeʾt-teṣalet min nūrihi bihimi 

43 

Ẓalām-ı şirki giderdi o aḫterān-ı Ḫudā 
Ve līk şāh-ı rüsūl itdi cümleden iġnā  
Gelince ḳalmadı hep şerʿ-i enbiyāda beḳā 
Fe innehu şemsü faḍlin hum kevākibühā 
Yüẓhirne envārehā liʾn-nāsi fīʾẓ-ẓulemi 

44 

Kerīm-i ḫulḳ-ı ʿaẓīm zātı ḳurretüʾl-ʿayn 
Odur o maẓhar-ı nūr-ı cemāl-ı Ḥaḳ dün ü gün 
O veche itdi tecessüm zihī kemāl-i ḥüsn   
Ekrim bi ḫalḳı nebiyyin zānehu ḫuluḳun 
Biʾl-ḥusni müştemilin biʾl-bişri müttesimi 

45 

Muḥīt-i medḥi o dürr-i mefāḫiret-ṣadefin 
Ṣıġar mı kāse-i vüsʿ-ı kesīrine ḫalefin 
Gözet bu beyt ile teşbīh-i ḳalbini selefin 
Keʾz-zehri fī terafin veʾl-bedri fī şerafin 
Veʾl-baḥri fī keremin veʾd-dehri fī himemi 

46 

İdüp iḥāṭa cüyūş-ı sürūş o pād-şehi 
Alurdı ġulġule-i āsumāne nice rehi 
Virürdi heybet-i ġaybı görenlere velehi 
Keennehu vahve ferdün fī celāletihi 
Fī ʿaskerin hīne telḳahu ve fī ḥaşemi 

47 

Belāġat-ı fuṣaḥā buldı ʿacz-le esefin 
Olur mı ḳadri meger gül yanında hīç ʿalefin 
Kelāmı aldı heme baḥr-ı ḥikmetin tuḥafın  
Ke-ennemeʾl-lüʾlüüʾl-meknūnü fī-ṣadefin 
Min maʿdiney manṭıḳın minhü ve mübtesemi 
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(63a) 

48 

İder hezār melāʾik mücāviri-le ġulū 
Şemīm-i gülşen-i cenānı almaġa heme sū 
Ki būs-ı zāʾir içindür o ravża-ı dil-cū 
Lā ṭıybe yaʿdilü türben żamme aʿẓumehu 
Ṭūbā li munteşıḳın minhü ve mültesimi 

El-faṣluʾr-rābiʿ fī zikrüʾl-mevlūd 

49 

Bahādır u ḥad-ı imkāndur o serv ü sehī 
Ki būy-ı maḳdemi geldi cihāna ʿıtr-ı şehi 
Vücūdı ḳıldı muṭayyeb bu köhne bār-gehi 
Ebāne mevlidühü ʿan ṭībı ʿunṣurihi 
Yā ṭıybe mübtedāin minhü ve muḫtetemi 

50 

Ṭulūʿ-ı şems-i saʿādetde ḥüzn-le heme sū 
Cihānı görmedi ḫuffāş-ṭıyneṭān-ı ʿadū 
Nezīr-i ḫavf gelüp itdi serlerin fürū 
Yevmün teferrese fīhiʾl-fürsü ennehümü 
Ḳad ünzirū bi hulūliʾl-büʾsi veʾn-niḳami 

51 

Gelince himmet-i miʿyār muḳaddem-ile bütün 
Yıḳıldı kāfirī bünyād-ı küfr şirk-i müdün 
Beşāret oldı hidāyet ʿimāretine o gün   
Ve bāte eyvānü Kısrā vehve munṣadiʿun 
Ke-şemli aṣḥabı Kisrā ġayre mülteimi 

52 

Gelince saḳya-ı māʾüʾl-ḥayāt cūd-ı kefin 
İşitdi ʿayn-ı ḥayātuñ ḳudūm-ı pür-şerefin 
Sevindi ḫānesi āteş-perest-i pür-telefin 
Veʾn-nāru ḥāmidetüʾl-enfāsi min esefin 
ʿAleyhi veʾn-nehru sāhiʾl-ʿayni min sedemi 

53 

İrince memleket-i ʿāleme o şāh-ı Ḫudā 
Ḥazīn-i mużḍarib-i cürmi oldı ehl-i şeḳā 
Ḥicāb-la yere geçse Baḥīra gibi sezā 
Ve sāe sāvete en ġāḍat buḥayretühā 
Ve rudde vāridühā biʾl-ġayẓı ḥīne ẓamī 

54 

Alup hezīmet-ʿadūnuñ ḳulūb-ı pür-ʿalīlin 
Niẓām-ı şirk ü ḍalāl öyle buldı kim ḫalelin 
Virüp ṣıfātını nār aldı āyiden bedelin 
Ke-enne biʾn-nāri mā biʾl-māi min belelin 
Ḥuznen ve biʾl-māi mā biʾn-nāri min ḍaremi 
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55 

Ṭonanı oldı ṣufan u velādetinde bütün  
Ki buldı revnaḳ-ı süver cenānı şehr ü müdün 
Ṭonandı nūr-la ḳandīl cihān yapıldı bugün 
Veʾl-cinnü tehtifü veʾl-envāru sāṭıʿatün 
Veʾl-ḥaḳḳu yaẓharu min māʿnen ve min kelimi 

(63b) 

56 

Bu veche nice beşāret işāret-i muḥkem 
Ẓuhūra gelmiş iken bunca münzirāt ile hem 
Gelüp ġışāve-i ġaflet-le sedd-i gūş-ı ḥikem 
ʿAmū ve ṣammū fe iʿlānüʾl-beşāiʾri lem 
Tüsmāʿ ve bāriḳatüʾl-inzāri lem tüşemi 

57  

Degil o ḳavm-ı ḍalāl çeşm-i ʿibrete merdüm 
Muḳayyed olmadı aḫbār-ı noḳṭa-ı encüm 
Ḍalālet olmadı zāʾil ḥamāḳat olmadı kem  
Min baʿdi mā aḫbaraʾl-aḳvāme kāhinühüm 
Bienne dīnehümüʾl-muʿvecce lem yekumi 

58 

Görindi rūy-ı şeyāṭīni aḫter-i riʾbenin 
Ki ṣaldı pençe-i āteş-güdāz idüp ʿacebin 
Taʿẓimen itmediler ol-şehüñ (ki) ḳurbetin  
Ve baʿde mā ʿāyenū fīʾl-ufḳı min şuhubin 
Munḳaḍḍaten vefḳa mā fīʾl-ʿarzı min ṣanemi 

59 

Sürüldi çıḳdı şeyāṭīn üzere şehr ü müdün  
Ki iştirāḳ-ı semʿ-ı menʿi ẓāhir oldı bütün  
Virildi nefy ile sādıḳların cezāsı bugün 
Ḥattâ ġadā ʿan ṭarīkıʾl-vaḥyi münhezimün 
Mineʾş-şeyāṭīni yaḳfū isre münhezimi 

60 

Bulup firārī-i aʿdā ile münasebetin 
Beyān ider o şeyāṭīnin ol mübāʿadetin 
İder ifāde-i teşbīh bu beyt-i menḳıbetin 
Ke-ennehüm hereben abṭālü Ebrehetin 
Ev ʿaskerun biʾl-ḥaṣā min rāḥateyhi rami 

Nebzen bihi baʿde tesbīḥin bi baṭnihimā 
Nebzeʾl-müsebbiḥi min aḥşāi mültaḳımi 

61 

Bulup vücūd ʿırḳından gül oldı tāc-ı semen 
Odur bu bāġ-ı cihāna nemā vü neşve viren 
ʿAṭā mı cāzibe-i feyż ekleyüp rūşen 
Cāʾet li daʿvetihiʾl-eşcāru sācideten 
Temşī ileyhi ʿalā sākın bilā ḳademi 
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62 

İcābeti şecerüñ oldı bir büyük ḫikmet 
Bu muʿcize bu siyāḳ üzre bulmaġa şöhret 
Yazar ḳalemleri hep nuṭḳ-ı ḥāl olup ḳat ḳat 
Ke ennemā seṭaret saṭran limā ketebet 
Fürūʿuhā min bedīʿiʾl-ḥaṭṭı fīʾl-leḳami 

(64a) 

63 

Daḫı bunuñ gibidür muʿcizāt-ı ḫāriḳadan  
Ḥabībini ṣaḳınur (ki) güneşden ol züʾl-minen 
Muʿayyen itdi aña sāyebānı müstāhsen 
Misleʾl-ġamāmeti ennā sāre sāʾireten 
Teḳīhi ḥarra vaṭīsin liʾl-hecīri hami 

64 

Odur o nūr-ı maḥż-ı ʿayn şems-le ten-şū 
Misāl-i āyete şaḳḳuʾl-ḳamer velī heme sū 
Ṭahūr cerüñ su-yı māʾileden (ki) aldı vużū 
Aḳsemtü bil ḳameriʾl-münşaḳḳı inne lehu 
Min ḳalbihi nisbeten mebrūrateʾl ḳasemi 

65 

ʿAdū arar göremez semt-i cāy-ı muḥteremin 
Ki aldı nūr-ı nübüvvet o çeşm-i pür-ʿalilin 
Ḥamā-yı Ḥaḳ raṣad itmiş defīne-i ḥikemin 
Ve mā ḥaveʾl-ġāru min ḫayrin ve min keremin 
Ve küllü ṭarfin mineʾl-küffârı ʿanhü ʿamī 

66 

ʿAzīmetinde refīḳ-ı ṣadīḳı luṭf-ı Ḫudā  
Muʿīn-i yāveri ʿavn u tevekkül-i mevlā 
Gezend irer mi aña ʿālem olsa ger aʿdā 
Feʾṣ-ṣıdḳu fīʾl-ġari veʾṣ-ṣıddīḳu lem yerimā 
Ve hüm yeḳūlūne mā biʾl-ġāri min erimi 

67 

Çekince perde der-i ġāra ʿankebūt aʿlā 
O çeşm-i düşmene bir aġ idi hemān güyā 
Ḥamāme dāʾir olup ẓann-ı düşmen oldı hebā 
Ẓannūʾl-ḥamāme ve ẓannuʾl-ʿankebūte ʿalā 
Ḫayriʾl-beriyyeti lem tensüc ve lem tehumi 

68 

İdüp ẓuhūr yalıñız itdi Ḥaḳ muʿāvenetin 
Yeter bu muʿcize her kim okur-sa menḳıbetin 
Ne yapdı almış iken düşmenine her cihetin  
Viḳāyetuʾllāhi aġnet ʿan müḍāfetin 
Mineʾd-dürūʿı ve ʿan ʿālin mineʾl-uṭumi 
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69 

Penāh idüp o der-i şāh-ı merḥamet-sipehi 
Bu derde buldı müdāvāt ḳalup pür velehi 
Selāmetüm gözüme sürmedür o ḫāk-i rehi 
Mā sāmenīyeʾd-dehru ḍaymen veʾstecertü bihi 
İllā ve niltü civāran minhü lem yeḍumi 

70 

Derinde buldı nice derd-mend gelse tehī 
Tecellī-i yed-i ʿulyā ʿaṭā-yı tāc-ı şehi 
Selāmetüm gözüme sürmedür o ḫāk-i rehi 
Veleʾl-temestü ġıneʾd-dareyni min yedihi 
İllāʾstelemtüʾn-nedā min hayrı müstelemi 

(64b) 

71 

O dil ki ʿışḳ ide nūr-ı cemāl ile memlū 
Olur tecellī-i Ḥaḳ anda vaḥy ile heme sū 
Odur o ʿayn-ı baṣīret odur o muʿcize-gū 
Lā tünkiriʾl-vaḥye min rüʾyāhü inne lehû  
Ḳalben izā nāmetiʾl-ʿaynāni lem yenemi 

72 

Ḳuruldı maḳdemine çerḫ-i çetr-i pād-şehi 
Basīṭa ʿarża sezādur dinür-se ḫayme gehī 
Cülūs-ı taḫt-ı nübüvvet giderdi hep şebehī 
Fe zāke ḥīne bulūġın min nübüvvetihi 
Fe leyse yünkeru fīhi ḥālu muḥtelemi 

73 

Maḳām-ı vaḥy-ı nübüvvetdür erfaʿ-ı rütebüñ 
Ne ḫūb ḫilʿat-ı teşrīfdür o züʾl-ḥasebüñ 
ʿAṭā-yı maḥż-ı Ḫudādur ne daḫl var sebebüñ 
Tebārekaʾllāhü mā vaḥyün bi müktesebin 
Velā nebiyyün ʿalā ġaybin bi müttehimi 

74 

Ümīd-i ṣıḥḥat-ile itdi ehl-i derd ġulū 
ʿAceb mi dār-ı şifā itseler derin her sū 
Mücerrebī didi baʿdeʾl-bere o nādire-gū 
Kem ebreʾet vaṣaben biʾl-lemsi rāḥatühu 
Ve aṭlaḳat eriben min ribḳatiʾl-limemi 

75 

Seḥāb-ı raḥmet-ile geldi şerʿi rū-be-rū  
Cihānı itmiş iken arż-ı meyte şirk-i ʿadū 
Ki feyz-i ferāġ-ı ʿālem kelāmıdur heme sū 
Ve aḥyetiʾs-seneteʾş-şehbāe daʿvetühu 
Ḥattā ḥaket ġurreten fīʾl aʿsuriʾd-dühümi 

Bi ʿārıḍın cāde ev ḫilteʾl-biṭāḥa bihā 
Seyben mineʾl-yemmi ev seylen mineʾl-ʿarimi 

76 
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ʿAyān-ı muʿcizesi ẓulmet içre nūr-ı sanʿat 
Revāḳ-ı medḥine nā-reste süllem-i ḳudret  
ʿAcez kesüp serini didi kilk-i bī-ṭāḳat 
Daʿnī ve vaṣfī āyātin lehû ẓahuret 
Ẓuhūre nāriʾl-ḳırā leylen ʿalā ʿalemi 

77 

Gürūh-ı ehl-i muḥabbet ider-se medḥe ġulū 
Olur-ise kimi naẓm kimi nesr-le pür-gū 
Ne gūne olsa güherdür medāyiḥi heme sū 
Feʾd-dürrü yezdādü ḥusnen ve hüve munteẓımün 
Ve leyse yenḳuṣu ḳadren ġayra münteẓımi  

78 

Muḥassenāt ile ḫulḳ-ıʿaẓīmi ḫulḳ-ı Ḫudā 
Anuñ-çün eyledi medḥin kelām-ı celle ʿalā 
Semāya dest-res olmaḳ mı istemiş ʿacabā 
Femā teṭāvele āmālüʾl-medīḥi ilā 
Mā fīhi min keremüʾl-aḫlāḳı veʾş-şiyemi 

(65a) 

79 

Naẓīre Ḥayret olup oldılar girān alsun 
Meṣāḳıʿ-i ḫuṭabā-ı vücūh ehl-i müdün 
Cemīʿ-i muʿcizenüñ aʿẓamı o nūr-ı ḥüsn 
Āyātü ḥaḳḳın mineʾr-raḥmāni muḥdesetün 
Ḳadīmetün ṣıfatüʾl-mevṣūfi biʾl-ḳıdemi    
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Fırat SEVİNÇ / Arap Kasidesinden Osmanlı Tahmisine: Hayret’in Kasîde-i Bürde Tahmisi 
 
 

 

 

67 

Görsel 2 

Kasîde-i Bürde Tahmisinin Yer Aldığı Kısmın Son Sayfası. 

 

 

 


